A3bIK U KYJIBTYPA

Yircao I0u-uiynp*

Bkiiag pyccKHX CHHOJIOTOB B COXpaHEHUE
0COOCHHOCTE KUTAMCKOIO si3bIKa mo3aHen [{uH:
Ha npuMmepe cjaosapeit [lonosa
u [Mannanus (Kadaposa)

AHHOTAUUSA: Apxumangpur [Mamwrammii (IT.M. Kadapos) u
I1.C. TlomoB BXOIAT B YKCIO 3HAMEHUTBHIX POCCHMCKUX CHHOJOIOB, CY-
MEBIIIMX TIMCHbMEHHO 3a(MKCUPOBATh TEKUHCKHN JHAIEeKT KHUTAHCKOTO
s3bika B KoHIEe XIX Beka. [leknmHCKOMY JialieKTy CBOMCTBEHHO JIBE Xa-
paktepricTukd. OJJHA U3 HUX XapaKTEpH3YyeT ero Kak OOIIEeTIPHHSITHIA KH-
TalcKkui s13bIK, 3adukcupoBanublil [lamnanuem u I1.C. IlonoebiM B «Ku-
TalCKO-pyCcCKOM CIlOBape», yBuzeBineM cBeT B 1888 rony. [pyras oco-
OEHHOCTB 3aKITFOYAeTCs B TOM, YTO TEKHHCKUM JTHAIEKT PacCMaTPHBAIICS
Kak MecTHast popma peud, 3arrcanHas [1.C. [TonoBbM 1 OTpaxEHHAS B €10
«Pyccko-kuratickom croape» 1900 r. Takum 00pazoM, B JIBYX CIIOBapsixX
IIOKA3bIBAOTCS Pa3HbIC ACHEKThI IPUMEHEHUS] KUTaCKOro s3bika. [lamna-
Wi 3agyMan CBOW CIIOBaph IS TOrO, YTOOBI PYCCKOTOBOPSILIME CMOTJIH
YUTATh KUTAHCKYIO KJIACCHYECKYIO JINTEPaTypy, TOCKOIbKY B €T0O CIIOBape
MHOro cioB U3 ApeBHeKkuTaiickoro si3bika. [1.C. IlomoB BbITyCTHIT CBOM
CIIOBapb, YTOOBI IPENOCTAaBUTH TOPrOBIIAM BO3MOYKHOCTB ITOJIb30BATHCS
KHUTOM 71 €KEIHEBHOIO MPUMEHEHUSI — B €0 CI0BAPE UMEETCS] MHOXKE-
CTBO (hpa3 ¥ UMOM M3 TIEKMHCKOT'O THANIeKTa. B MprutoykeHn cocTaBUTENb
NpHBEN OOJIBIIOE KOJIMYECTBO COOPAHHBIX MM TOPIOBBIX TEPMHHOB U JI0-
KyMeHTOB. HecMoTpst Ha To, 4TO 1Ie/K clioBapeii ObLIM Pa3HbIMH, OHH ()O-
KyCHPOBAJIUCh Ha OJHOM M TOM K€ OOBEKTE — KHTAHCKOM S3BIKE.

KJHOUYEBBIE CJIOBA: nekcukorpadus, pa3roBOpHBIN SI3BIK,
cuHOHMM, [Tammanwii, [Tomnos.

* Uxao IOit-mmup #H A i, maructp, TocymapcTBeHHBI yHUBEpCUTET
Woxonwku, Taiooi, TaliBas.

© Yxao HOi-umus, 2018
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1. Background
1.1. Bibliography

P.I. Kafarov (ITérp MBanoruu Kadapos, 1818-1878) was a Russian
ministry known by his monastic name Palladius (Apxumanaput ITama-
muii). His last and the most popular book was his “ Chinese-Russian Dic-
tionary” (ZEMk A 5% #84w). Its Chinese characters were ranked by Russian
aphabets, which were used for spelling Chinese syllable. Each Chinese
character had one to severa explanations in Russian, dong with severa
Chinese words (terms) containing the listed Chinese character.!

To give a good and short glance, Chen (2006) was the firdt article
that | have seen to integrate the whole Dictionary in a detailed historical
view. First, he described the history of compilation, supplement and pub-
lishing of the Dictionary. Then he pointed out the possible references
during Palladius working period. Then he showed the Russian-based
Chinese spelling system according to the Dictionary. Findly, he de-
scribed the content of the Dictionary. From this paper we learn its value
and meaning in Chinese language studies. Since it was a huge dictionary,
there were some exceptions from Chen's conclusion. But it does not in-
fluence the value of the dictionary. Rather, we can research the dictionary
in more detailed way to sort out hisidea of integration.

For linguistics research, phonology was the main topic. Shi (2014) had
summarized and discussed Chinese syllable from Russian spdling, and
listed some examples of severa topics, like Enter-tone characters (N7
and Literary and colloquid readings (3C 1 5%5H). He observed Russan
spdling and gave a very objective glance of the phonology. Chao (2015)
turned to analyze its phonology in a comparative linguigtics view, and
compared the dictionary with different Chinese phonological documents
and many western records of Chinese language. Those were mainly fo-
cused on phonology. Inthis paper | tried to go further in word research.

P.S. Popov (ITaBen Crenanosud ITornos, 1842-1913) was a tranda-
tor of diplomatic corps and later became professor in University of
Saint-Petersburg®. His “Russian-Chinese Dictionary” (H&i5 & BE 1 i
%) was ranked by Russian alphabets; each Russian word were referred to
one to several Chinese words, and always carried Chinese spelling using
Russian alphabets, just like in Palladius (1888). But furthermore, Popov's
spdling had more information, i.e. stress (or the emphasis part of the

! Jtslayout, including ranking of Chinese tones, words and Russian spelling.
(Chao 2015:25-34).
2 Popova (2012:164).
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word, with italic type)®. Its appendix was useful to businessmen or travel-
ers to access Chinese politics and society. There was aword list as sup-
plementary, containing daily words, names of continents, names of na
tions, names of capital cities, names of trading ports in China, names of
trading cities between China and Russia, names of trading ports of China,
Russian, Japan and Korea, names of provinces of China, names of pro-
vincia capitas of China. After the word ligt, he gave some examples of
commercia documents (in Chinese and in Russian, separated), and a ta
ble of customs tax rate of commodities. By the appendix we can conclude
that this book was for business and traveling.

Since two different-style dictionaries referred to mostly the same
language entity, they could be compared and developed amount of
knowledge. By the comparison, we are able to see the complete language
redlity in late 19" century, and conclude their historical status and value.

1.2. Method and Boundaries

I will mainly describe and compare the corpusin two views. Chinese
and Russian. Chinese language has quite different forms. That is, classica
one and vernacular one. The former is usudly cdled “Wen-yan” (3L 5)
while the latter is usudly caled “Bai-hua’ (%) in Chinese. Actually,
the boundary between two of them is not very absolute. Each of them had
specid presentations, including characters, words and phrases. So, in the
first part | will concentrate on presentation of Chinese language records,
and seetheir Russian explanations for interpretation.

In the second part | will focus on “synonyms’ in two different dic-
tionaries. Russian explanation might be the key to definition of Chinese
words. Due to explanaions might be sentences, difficult to search in a
“dictionary”, so in my progress | would pick up explanations that were
printed as a“word” form, and that word would be the key, and would be
looked up in another dictionary.

2.In Chineseview: Various Aspects of Language

Peking language is very specid. For the one side, “reading and clas-
sical” aspect, or “Guan-hua’ (E#%), has become Mandarin Chinese
(common Chinese, lingua franca) and it was used in officid circles, edu-
cation, examination and normal business. For the other side, “oral and

® For example, tau-p-cao 5L/ (p. 348), wian-mmo-mao-npl = J B
(p. 198). For the first word, the aphabet “s” isitdic type. For the second word,
the alphabet “a” isitalic type. It is a mark, but the exact meaning is not clear.
Maybeit isthe mark of gtress, and maybe it isthe mark of emphasis.
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local speech” aspect, or caled “Bai-hua’ or “Tu-hud’ (1:5), isin daily
use. Thislanguage has two sides.

2.1. Classical Chinese

In Palladius (1888) there was amount of rarely used and rarely seen
characters, dmost seen in ancient books and seldom used in late-Qing
dynasty, or just used in writing articles or poems. And some rare charac-
ters had no examples of multi-syllable word. For example:

(1) B Ycepactsosats (I~ 281).
[Be zedloug.

(2) fif Hassanue puion (1 491).
[A name of figh].

(3) f#§ Jlerats (T 559).
[Tofly].

These characters were rarely used, and the explanation was ssimple,
but it isenough for reading classicd literature.

Then | would like to show another aspect caled “dlusions’ (3.
Mostly we (modern Chinese students) regard those dlusions as story-based
phrases and quotations from classics. In Paladius (1888) we can seealarge
amount of dlusions, except basic words. Here are some examples.

4 28
«Bopora nepe KiaaaouiieM, Bxo Ha kinagoume» ([~ 409).
«Bpara npe Mormwiow. Bpara. 3nanue 6e3 cren» ( ~ 132).
[Gatein front of the cemetery, entrance to the cemetery].
[The gate to the grave. The gate. The building without wallg].
(5) 1Lt/
«B mATh AHEN pa3 BeTep U eCATh AHEU pa3 J0XKb, BOXKIE-
nennas noroga» ( 82).
[It windsin five days and rainsin ten days, coveted weather].
(6) /SHifE
«Cuer» (| 125).
[Snow].

These alusions were from classics or literature. “ & 5" means path
or the gate to the grave, originally from “Zuo-zhuan” ({8, Commentary
of Zuo)*. “ FLJ& " means good westher that is |ooked forward, origi-

* Original text was: “#E 72, i, BATER, fILTREMZ
Gb, BRTEE M. " ( (R EATIYEY ).
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nally written in “Lun-Heng” (3, Discourse balance)®. And the term
“7SHAE” means snow. It was a literature allusion®. Those sources were
from classicsor literature.

Besides, in Pdladius (1888) there were several idioms and short
sentences that were from classics. Such as.

(7) 1 SCHERL
«(IlIn-13un). He ropon B cHomenusix» (1 9).
[(Shi-jing). Not acity inintercourse].
(8) MIMRANE & T A7
«Co0aky Jal0T U HUKTO HE TPEBOXKUTCS, HOTH 0OPOCIH BOJIO-
camu (ot Ge3aeicTBys); criokolicTBre 1 GezomacHocTh» (LI 101).
[Dogs bark and no one is worried, legs are overgrown with
hair (from inaction); Peace and security].
(9) AFIABRAFALE
«Henb3s ObITb CBEKPOM M CBEKPOBBIO, HE TNPUKHIBIBASICH
DIynbIME U He rryxuvm» (1 103).
[You can not be a father-in-law and mother-in-law without
pretending to be stupid and not desf].
(10) =M A
((BJ'IaFO,HeﬂHI/ISI €ro 663KOpLICTHBI " IMOABUTI'aMU OH YCIIOKOHWJI
Nmnepuro (9 mposunmmii)» (~ 50).
His benevolence is unsdlfish and his exploits soothed the Em-
pire (9 provinces).

For example (7), according to the explanation this word (or phrase)
was from “Shi-jing”, but actually the character “3Z” was not correct, in-
stead there should be “%2” . So the complete phrase might be “ {1 A2 HE 5L,
not “4f SCREFK"”. For example (8), “JBRAEE & N A", origindly
from “Hou-han-shu”, and it was the record of a song that praised the pre-
fecture chief®. For example (9), “AHi A BAE AL originaly meant

® Original text was: “ A, AT, AH—®E, +H—W. " (@
78 (Gt 2 HE) ). In poem, there wasasimilar usage: * Fi 8 1R KIEAF, X
SLPGRBRERRAC. " (R E4 (EERFRD- B (—) ).

® Original text was: “¥d &2 /0T M, SREBHE S /NHIAE. 7 (R (F
FFEHICEESR]D |, or ARH GiHi@Z &) | not sure). In novels, thisterm
was popular used, such as“Xi-you-ji” (Journey to the West): “ 254, 1575 &
2o %A, WEIEESET; 8% HRE, KEOmEth. B2 A
6, Fr e THRAS, BRIRASE. JHERASKY, THZIREE. 7.
" %Oi[ri)ginally text “GiftHAk, BINEZE. ACHER, B, " R

® Origindly text “ A BBZALKS, WMAHZE: MRAE, &F4
. "( (RIEE - FEED) ).
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that elders were good if he or she acted stupidly so that could forgive the
young. It had been an idiom, but became a classica alusion’. For exam-
ple (10), “ffiZ= =M 1))% JLA" was a condensed sentence. “ — " was
about unselfishness of the sky, the earth and the sun-moon. “ /L& meant
nine provinces of China. The whole sentence meant a person that is very
unselfish and his contribution covers the whole empire™.

Allusions could be mainly found from Thirteen Classics (%), His-
torical Records (5£), Books of Thoughts () and Literature works (£E).
From those sources we can see how abundant alusion were collected in
Palladius (1888).

2.2. Vernacular Chinese

Chinese character hasits “vitdity” that users are able to create char-
acters to record new or loca words. That would usually be called dialect
characters or dialect words. In Palladius (1888) and Popov (1900), we can
see many examples. But in Palladius (1888) colloquidisms were much
less than in Popov (1900).

For dialect characters, both Palladius (1888) and Popov (1900) had it.
Here are some examples.

(12) Hi

This character might be a local character, standing for the meaning
“to doze off” or “to take anap”. Two dictionaries collected this character
and gave word examples.

FTH{ 5 3anpemars (Popov, p. 184).

[To doze off].

Tl Banpemuyts (Paladius, I 196).
[Totake anap].

fififX dpemars u cnate (Paladius, I 196).
[To doze and to dleep].

® There were severd similar texts. “ AV 28, JERE FoAL 2 &, KE
Wi, maEE NRAR, THYEREKS. " ((KFHEE) BEET
) (TEBHE THBARERY ). It could also be “ AEEARTE, AEAEA", “AREA
M, REEEA", B, AMEZE (the front two ones were from “ 75 5
55—+ F” whilethe last one was from “ &GI8 & — F —100").

19 The original text was from “%JJZ:3 45" | an enlightenment book to children.
“ A" means“ KIEFATE, HhAEARAEL, BHMERLE. 7 originaly from (fE7C- L
THEY . Theterm“ JL4" means* JLMI”, the whole Chinaempire.
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We can see such examples used in northern nove like “Dream of the
Red Chamber” (41#2)™ or “ Journey to the West” (#8i#%5C)*2. And con-
cerning the word “ il is probably from the phrase “ S7ATHR”, which
could be traced back in Y uan-qu (7T HY), dso northern literature works™.

(12) "

Thisis afamous didect character, usually used asfirst person plurd.
In many novels we can see this character dong with its term “FE{F”. In
both dictionaries we can see their explanations:

A, 1AM M (Popov, p. 318).
[wel.
M Me1, mpocropeu. (Pdladius, - 69, beonging to charac-
ter “387).
[We, smple].
{ 1M Mer (com) (Pdladius, = 423, belonging to character
“F1).
[We (speskers themsd ves)].
A" Mo (Bce Bmecte) (Paladius, I 423, belonging to char-
acter “{M").
[we (all together)].
IHA" M (Palladius, '~ 160, belonging to character “ 1H”).
[we].
In many northern novels we can see such context'. And aso it is
oftenused in daily life.

(13) iR
This character was not popular in literature, but popular in local Pe-
king drama, “ Xiang-sheng” (FH).

TZERIF). H5L Hasm. (Popov, p. 442).
[clown].

" Textssuchas* [ FLAS(E Y 96, TAEEEEIAR, AMTHIG. » (FTEUEH
PR ARES AR SRS, R A — B AN BSRAE T b, —BH
AW EZIEEATIE CERH B S  EEREMSERA).
 ? Textssuchas* HUZFIRH, MRETES LHEBITHL » GBI
MG BATE KR ).

3 Original text “ERIBAIEF J il B8, — SRR &, &, &
SEATR. ] BAE TATHRSZIE” (B8 COliERT- 28 009T) ).

¥ Likein the nove “The Scholars’ (fE#k41E, literdly “The Unofficia His-
tory of the Forest”): “AHiZ Ralk, URIAMHL T F2ESHZ, NadEmEAN,
JEHERAT R, 7. Innovel “Golden Lotus’ (G3i): “MafF 4> H B ELEET? 7,
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#i Tpymom BeroBapuBath. 3BpaIEHHBIN; HEMOKOPHBIM.
(Pdladius, + 146).
[Difficult to pronounce. Perverted; disobedient].

Besides, didect words and phrases are another aspect. In Popov (1900)
there was much more than Pdladius (1888). And that became the big dif-
ference from Paladius (1888).

(14) Wrhivgid, bage
Mycop (Popov, p. 316).

[garbage].

(15) 1ERIF REET T HZHK
IMotepriets huacko (Popov, p. 772).
[To suffer afiasco].

(16) MEMEAEAE ., HHIARCSL
Baukarscst (Popov, p. 186).
[Stutter].

Those words and phrases were very vivid. And of course, some of
them were difficult to articulate by each character, because diaect usage
might be established by common usage.

And concerning “ora sentences’, there were lots of examples in
Popov’ sdictionary.

(17) —fElsE—E
Yro ropox, To Hopos (Popov, p. 373, under the term Hopos:
A TRA).
[Every city hasits hahit].
(18) BRHARM A AfAL
Jlydiie yMepeTh ¢ TOJOY HEKeNu caenaThest Bopom (Popov,
p. 352, under the term Hesxerm: B D).
[Better to diein hunger than to become athief].
(19) fiseter 1 IEME FHU 1)
Ortnenas 310, mpuMych 3a apyroe. (Popov, p. 421, under the
term OtnensiBate: TEUF. 4E1X).
[Having completed this, | shall take over another].

In Palladius (1888), there were gtill savera local-style phrases. Those
examples were quite different from those we mentioned before.

(20 BET
Omwaners ot xapa ([~ 149).
[To bewild with heat].

(21) K%
Pasoiituck Becem. ([ 268).
[Disperse, everybody].
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(22) AT E
HeBo3moskHO npuHsTh Ha ceOst penrerwe yero ([ 422).
[Itisimpossibleto takeit upon oneself to do something].
() %Z%&JE
Hanectu 06my, nanpaciuny (- 72).
[Inflict injury, vain dander].
(24) & T %
Totepsts gopory (L 398).
[Tolosetheway].
(25) &
Konueno! Ilnoxo! 3Hak omoOpeHus, CoKalIeHUs, pa3odapo-
Banus (L 11).
[It'sover! Bad! A sign of approval, regret, disappointment].

Those examples were quite different from classical Chinese. Maybe
for Palladius, these phrases might be useful in reading locd literature.

2.3. Others

Some words are difficult to be traced back to any documents. And
that might be very interesting because they were surely recorded. Take
thisword as example.

(26) —ff§
B 7500 ner (Palladius, | 51).
[In 7500 years].

If we do research more and more, maybe we can solve the origin of
theword.
3. In Russian view: Comparison from synonym observation

Here | will pick up words related to the same or similar meaning in
Russian. That is to say, | will present how Pdladius (1888) and Popov
(1900) recorded Chinese words of the same Russian meaning.

Take “pomegranate’ (rpamar) as example. Pomegranate is a common
fruit. If we check the records in dictionaries we see the situation below:

(27) “Pomegrana€e’ (rpanar)

Pdladius

Popov
Fit# rpanar [ 1 367] rpanar F1H [126]

15 rpamar kopeiickuii (13 Punb-no) [ I 367]
P rpanar [ | 367)

&1 npenonnecty rpanar [ I 367]

KA cok cnakux rpanartos [ N 274]

PHE rpasare [ 1 216]

847



4778 rpanar [ I 365

MK rpanarossle nepesbs [ 1 331]

— ] rpaHaTOBBIA COK, ONBSHSIONIMI BHYT-
pennux geMonoB [ | 243]

—+J\ rpanar (o wucy 3épen) [ I~ 501]
%% rpanara [ 1 253

In Pdlladius (1888), the core meaning «rpanar» referred to at least
four Chinese words. Other Chinese words referred to «rpanar» too, but
modifier included. At least we know Palladius (1888) recorded severa
Chinese words that meant «rpanar», and most of them could be traced
back to historical documents or literature™. For Popov, there was only
one Chinese word referred to «rpanar». In this case, Chinese word “ £
14" was both recorded in two dictionaries. It might be the most common
word in Chinese.

Then we come to another situation, both Chinese and Russian have
synonyms. Take “nightfal” (cymepku/ Beuep) as example:

(28) “Nightfal” (cymepxu/ Beuep)

Palladius Popov
3 B cymepku [ N 131] cymepku #HVL, HE, W [701]
P cymepku [ [ 148] Beuep RN, WE, HE,
[56]

N2 cymepku[ N 152]

] i} BeuepHss TemHOTa, CymMepKH

[F 142]

{5 x Beuepy [ 37]

{5 sakar commia, crapocts | L

415]

B Beuep [ I 66]

4 Beuep; BeuepoM [ I 66]

15«34k (tu lin), originaly from Lu Ji ([5#%)'s article “A letter to brother
Yun” (B235ZEE), quoted by “Yi-wen Lei-ju” (B3 45, Collection of Litera-
ture Arranged by Categories): “5RES AV AH AN 1 )\4F, 13K, A, .

“ERE (ro liu), originaly from Zhang Heng (5&8r)’s article “Fu of Southern
Capital” (FA#BIR): “ PSR, TR ERE. .

“RAE" (tian jiang), “ =" (san shi jiu) and “F}#” (dan ro), originally from
anove collection“YouYang ZazZu’ (FYF54AH): “ ARl E s e 2 KA seCAA
B OAM, —aPHET CEKERERA RN, S = e SRR,

“ =4 )\” (san shi bay), originally from “Suo-sui Lu" (JERESR): “TAIFE A 144
=T)\E, H A =1\ .
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In Popov's record, #2251 and # B were the same explanation of
«cymepku» and «seuep». In Paladius record, ¥ was «cymepku» but
no record of #2257, The case of % and [7]H# would probably bein
literature.

In Popov’s record, we could make inference that #% 5i, was a lo-
cal word in Peking, not common in Mandarin. Lao-she (&%) was a fa-
mous author of northern local novel. In his novel “biography of Niu Tian
S” there was the term #2252, and by the context its meaning was amost
the same to nightfall: “ —J5 B K 5k 50 KA1 Z BE LA —Hi k"%,
From these cases, we can conclude that Popov's dictionary was closer to
local Peking dialect.

The following examples are further synonyms with the same Russian
explanation:

(29) Inyt. [Knave]
R (Pdladius, | 37).
TEIR. X% (Popov, p. 468).
(30) IMo6pararscst. [fraternize]
Aizydi bl (Pelladius, T~ 233).
F. 455, #A5 (Popov, p. 464).
(31) Cron. [Elephant.]
K% (Pdladius, . 292).%
% (Pdladius, I 589).
% (Popov, p. 653).
Based on Chinese reading sense, we can aso seethat classicd and ord
forms were different. Palladius (1888) was much closer to ancient and clas-
sical Chinese. And Popov (1900) was much closer to loca Peking didect.

4. Conclusion

From the examples we know the value and features of two diction-
aries. In short, Paladius (1888) was mainly designed for reading Chinese
classica works, and its content was amost like encyclopedia. Popov
(1900) was mostly designed for speaking Chinese with local Peking peo-
ple, and its content was full of local didect. The two dictionaries are
treasures of Chinese. They happened to record almost the same language
object. Their value is not in recording, in keeping phonology by Russian
alphabets, but also keeping the meaning of Chinese words at that period.
Therefore, they are worth researching in linguistics view.

'8 From Leao-she (#4) “2F K a8 18",
1" Originally from Liu Jing-shu (3UH50)’s " Yi Yuan® (5256): “ 15D (F5 4R L
BE HERH ZRFTH, HGRIFARE. .
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Zhao Yu-shen*

Contributionsto Late-Qing Chineserecords by Russian sinologists.
Taking Palladius and Popov dictionaries as examples

ABSTRACT: P.l. Kafarov (Pdladius) and P.S. Popov were the most
important Russian Sinologists who recorded Mandarin Chinese and Peking
diaect at the period of late 19" century. Peking language has two sides. The
one is common-used Chinese, mainly recorded in “ Chinese-Russian Dic-
tionary”, written by Palladius and revised by Popov, published in 1888. The
other was didectal and oral Chinese, mainly recorded in “ Russan-Chinese
Dictionary”, written by Popov and published in 1900. Two dictionaries
showed different aspects of Chinese. Two Sinologists recorded Chinese
language not for their own academic targets, but for Russan native users.
Thaose books provided Russian users a better, complete way to access Chi-
nese. In short, Pdladius dictionary was designed for reading Chinese das-
sicd literature, collecting many ancient words. Popov’ s dictionary was de-
sgned for business and for daily use in Peking, collecting many phrases
and words with locd tongue. In the appendix he collected many business
terms and documents. Although their purposes were different, they focused
on the same object — Chinese language.

KEYWORDS: lexicography, classical, vernacular, synonyms, Pal-
ladius, Popov.
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